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Μάθημα είκοσι έμα 

Lesson 21 

 

grocer ο μπακάλης 

shop το μαγαζί 

work η δουλειά 

secretary ο/η γραμματέας 

manager ο διευθυμτής 

bank η τράπεζα 

pleased 
 

ευχαριστημέμος, -η, -
ο 

from whom 
 

από ποιό, -ά, -ό 

to whom 
 

σε ποιό, -ά, -ό 

 
I put I take I give I buy I work 

present βάζω παίρμω δίμω αγοράζω δουλεύω 

past έβαλα πήρα έδωσα αγόρασα δούλεψα 

imperative βάλε πάρε δώσε αγόρασε δούλεψε 

[Ed. note: LGO introduces and always uses the older katharevousa form 
γοαμμαςεύπ, which Aren Bron includes in his Notes because that is what one 
actually hears in the Lesson. However, the now-standard demotic equivalent is 
γοαμμαςέαπ, which appears in the vocabulary list above.] 

N. Γεια ραπ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. In today's lesson we shall have further practice 
with the use of the accusative. I shall start with the verbs take and put. 

When I want to say in Greek "I put the newspaper on the table", I say Βάζω ςημ 
ετημεοίδα ρςξ ςοαπέζι. -- I put the newspaper on the table. Βάζω ςημ ετημεοίδα 
ρςξ ςοαπέζι. Βάζω -- I put. 

And if I want to take the newspaper from the table, I say Παίομω ςημ ετημεοίδα 
από ςξ ςοαπέζι. -- I take the newspaper from the table. Παίομω ςημ ετημεοίδα από 
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ςξ ςοαπέζι. Παίομω -- I take. 

Listen again to these two sentences and repeat them, please. 

A. Βάζω ςημ ετημεοίδα ρςξ ςοαπέζι. 

E. Παίομω ςημ ετημεοίδα από ςξ ςοαπέζι. 

N. If I do not want to use the word ετημεοίδα in my sentence, but use a pronoun 
instead, I say: 

E. Τημ βάζω ρςξ ςοαπέζι. 

A. Τημ παίομω απ' ςξ ςοαπέζι. 

E. Τημ παίομω από ςξ ςοαπέζι και ςημ βάζω ρςημ ςράμςα μξσ. 

N. Here are some more examples. Please listen. 

E. Παίομω ςα κλειδιά από ςξ ασςξκίμηςξ και ςα βάζω ρςημ ςρέπη μξσ. 

A. Παίομω ςημ τωςξγοατία από ςξμ ςξίυξ και ςημ βάζω ρςξ γοατείξ. 

E. Παίομω ςξμ τάκελξ από ςημ ςράμςα μξσ και ςξμ βάζω ρςξ κξσςί. 

A. Παίομω ςξ ρακάκι μξσ από ςημ καοέκλα και ςξ βάζω ρςξ εομάοι. 

N. In the following sentences, we are still going to take things, but instead of 
putting them somewhere, we are going to give them to somebody. The word is 
δίμω -- I give -- δίμω. Listen. 

E. Παίομω ςξμ τάκελξ από ςημ ςράμςα μξσ και ςξμ δίμω ρςξμ Αμςοέα. 

A. Παίομω έμα ςριγάοξ από ςξ κξσςί και ςξ δίμω ρςημ Έλλη. 

E. Παίομω μξλύβια από ςξ γοατείξ μξσ και ςα δίμω ρςημ κόοη μξσ. 

A. Παίομω ςημ ετημεοίδα από ςημ καοέκλα και ςημ δίμω ρςξμ παππξύ μξσ. 

E. Ο παςέοαπ μξσ δίμει υοήμαςα ρςξμ αδεοτό μξσ. 

A. Δίμω λξσλξύδια ρςημ τίλη μξσ. 

N. Δσυαοιρςώ, Έλλη και Αμςοέα. Now a simple exercise for you, listeners. Andreas 
will say what he does, and you, speaking to me, will repeat what Andreas does. 
Here's an example. Andreas says: 



A. Παίομω ςα ςριγάοα από ςημ ςρέπη μξσ και ςα βάζω ρςξ ςοαπέζι. 

N. You will say: 

E. Παίομει ςα ςριγάοα από ςημ ςρέπη ςξσ και ςα βάζει ρςξ ςοαπέζι. 

Ν. Here's the first sentence. 

A. Παίομω ςα λξσλξύδια από ςξμ κήπξ και ςα βάζω ρςξ βάζξ. 

E. Ναι, παίομει ςα λξσλξύδια από ςξμ κήπξ και ςα βάζει ρςξ βάζξ. 

A. Γοάτω γοάμμαςα ρςξμ τίλξ μξσ και παίομω γοάμμαςα από ςξμ τίλξ μξσ. 

E. Γοάτει γοάμμαςα ρςξμ τίλξ ςξσ και παίομει γοάμμαςα από ςξμ τίλξ ςξσ. 

A. Παίομω ςημ ζάυαοη από ςξ κξσςί και ςημ βάζω ρςξ ςράι. 

E. Παίομει ςημ ζάυαοη από ςξ κξσςί και ςημ βάζει ρςξ ςράι. 

A. Παίομω ςα γσαλιά και ςα δίμω ρςημ γιαγιά μξσ. 

E. Παίομει ςα γσαλιά και ςα δίμει ρςημ γιαγιά ςξσ. 

N. Thank you. When you repeat the following sentences, please speak to Andreas. 
Use the second person, not the third. 

A. Γοάτω ςημ διεύθσμρή ςηπ και ςημ δίμω ρςξμ τίλξ μξσ. 

E. Γοάτειπ ςημ διεύθσμρή ςηπ και ςημ δίμειπ ρςξμ τίλξ ρξσ. 

A. Γσοίζω από ςξ γοατείξ μξσ ςξ βοάδσ. 

E. Γσοίζειπ από ςξ γοατείξ ρξσ ςξ βοάδσ. 

A. Παίομω ςξμ αδεοτό μξσ από ςξ υέοι και ςξμ παίομω ρςξ ρυξλείξ. 

E. Παίομειπ ςξμ αδεοτό ρξσ από ςξ υέοι και ςξμ παίομειπ ρςξ ρυξλείξ. 

N. So far, you have been either using or listening to statements. Listen now to 
question forms. Ellie has a letter. Andreas is going to ask her from where the letter 
is. Από πξύ; -- from where? -- από πξύ; 

A. Από πξύ είμαι ςξ γοάμμα ρξσ, Έλλη; 

Δ. Από ςημ Αγγλία. 



Ν. Andreas wants to know the person. Από πξιξ; -- from whom? -- από πξιξ; 

A. Από πξιξμ είμαι ςξ γοάμμα; 

E. Από μια τίλη μξσ. 

N. Andreas wants to know from which friend. 

A. Από πξια τίλη ρξσ;  

E. Τημ Αλίκη. 

N. Listen to the dialogue again. 

A. Από πξύ είμαι ςξ γοάμμα ρξσ, Έλλη; 

E. Από ςημ Αγγλία. 

Α. Από πξιξ είμαι;  

Δ. Από μια τίλη μξσ. 

Α. Από πξια τίλη ρξσ;  

Δ. Τημ Αλίκη. 

N. We can similarly ask questions with ρε πξιξ; -- to whom? -- ρε πξιξ; ή ρε πξια; 
Σε is the preposition which becomes ρ- in front of articles, as in ρςξ ςοαπέζι, ρςημ 
καοέκλα, ρςα βιβλία. It is also ρ- before έμα, ρ' έμα ρπίςι. Πηγαίμω ρ' έμα ριμεμά. 

Δ. Σε πξιξ δίμειπ ςημ ετημεοίδα;  

Α. Δίμω ςημ ετημεοίδα ρςξμ παππξύ μξσ. 

Δ. Σε πξιξ γοάτειπ; 

Α. Σςημ αδεοτή μξσ. 

Δ. Σε πξια παίομειπ ςα λξσλξύδια;  

Α. Σςημ τίλη μξσ. 

Ν. So we have από πξιξ; από πξια; από πξιξ; ρε πξιξ; ρε πξια; ρε πξιξ; 

Listen to further use of these patterns, statements as well as questions, in the 
following conversation in which Andreas and Ellie will also introduce some new 
words. In the first part of their conversation they are going to talk about shopping 



in which three new words will be used. They are αγξοάζω -- I buy -- αγξοάζω, 
μπακάληπ -- grocer, ξ μπακάληπ -- the grocer, και μαγαζί -- shop, ςξ μαγαζί -- the 
shop. Listen again and repeat. 

E. Αγξοάζω 

Ν. I buy 

E. Ο μπακάληπ 

N. The grocer 

E. Τξ μαγαζί 

Ν. The shop 

A. Από πξύ αγξοάζειπ ποάγμαςα ςξσ ρπιςιξύ, Έλλη; 

Δ. Τι ποάγμαςα; 

Α. Τράι, κατέ, γάλα, ζάυαοη, ασςά ςα ποάγμαςα. 

Δ. Ασςά ςα αγξοάζξσμε από έμα μπακάλη, όυι πξλύ μακοιά από ςξ ρπίςι μαπ. 

Α. Από πξιξ; 

Δ. Από ςξμ κύοιξ Νικόλα. Τξμ νέοειπ; 

Α. Όυι, δεμ ςξμ νέοω. 

Δ. Δίμαι καλόπ άμθοωπξπ και έυει μεγάλξ μαγαζί με πξλλά ποάγμαςα. 

Α. Πηγαίμειπ ερύ ρςξ μαγαζί, ρςξμ μπακάλη; 

Δ. Όυι, πηγαίμει η γιαγιά μξσ. Η γιαγιά μξσ μέμει ρςξ ρπίςι μαπ, νέοειπ. Τημ παίομω 
ςξ ποωί ρςξ μαγαζί με ςξ ασςξκίμηςξ. Παίομει έμα καλάθι και βάζει μέρα ςα 
ποάγμαςα. 

Α. Πώπ γσοίζει από ςξ μαγαζί; 

Δ. Με ςα πόδια. Δγώ δεμ μέμω εκεί. Παίομω ςα παιδιά ρςξ ρυξλείξ και πηγαίμω ρςημ 
δξσλειά μξσ. 

Ν. Με ρσγυωοείπ, Έλλη. Η Έλλη πηγαίμει ρςημ δξσλειά ςηπ. She goes to her work. Η 
δξσλειά -- the work. The verb is δξσλεύω -- I work -- δξσλεύω. Δξσλεύω, δξσλειά. 

Ellie is the secretary to a bank manager. Γοαμμαςεύπ -- secretary -- γοαμμαςεύπ. 



Manager is ξ διεσθσμςήπ, διεσθσμςήπ. Ο διεσθσμςήπ is the director, the manager, or 
the principal of a school. He's the head of an establishment. 

The word for bank is ςοάπεζα. Η ςοάπεζα -- the bank. Η Έλλη είμαι γοαμμαςεύπ ςξσ 
διεσθσμςξύ ςηπ ςοαπέζηπ. [Ed. note: γοαμμαςεύπ ςξσ διεσθσμςξύ ςηπ ςοαπέζηπ is 
katharevousa. The demotic equivalent is γοαμμαςέαπ ςξσ διεσθσμςή ςηπ ςοάπεζαπ ]. 
And she's pleased with her work. Δίμαι εσυαοιρςημέμη, pleased. Ο εσυαοιρςημέμξπ, 
η εσυαοιρςημέμη. 

Δ. Παίομω ςημ γιαγιά ρςξμ μπακάλη, ςα παιδιά ρςξ ρυξλείξ, και πηγαίμω ρςημ 
δξσλειά μξσ. 

Α. Σςημ δξσλειά ρξσ; Πξύ δξσλεύειπ, Έλλη; 

Δ. Δξσλεύω ρε μια ςοάπεζα. 

Α. Σε πξια ςοάπεζα δξσλεύειπ; 

Δ. Σςημ ςοάπεζα Imperial. Δεμ ςημ νέοειπ; 

Α. Πωπ, ςημ νέοω. Δίμαι ρςημ ξδό Σπάοςηπ. Δκεί βάζει ςα υοήμαςα ξ παςέοαπ μξσ. 
Τα βάζειπ και ερύ εκεί; 

Δ. Δγώ δεμ βάζω υοήμαςα ρςημ ςοάπεζα. Παίομω υοήμαςα από ςημ ςοάπεζα. 

Α. Δίμαι καλή η δξσλειά ρξσ ρςημ ςοάπεζα; Δίραι εσυαοιρςημέμη; 

Δ. Ναι, πξλύ. Δίμαι πξλύ εσυαοιρςημέμη με ςξμ διεσθσμςή μξσ, ςξμ διεσθσμςή ςηπ 
ςοάπεζαπ. 

Α. Με πξιξμ είραι εσυαοιρςημέμη; 

Δ. Με ςξμ διεσθσμςή ςηπ ςοάπεζαπ. 

Α. Πξιξπ είμαι ξ διεσθσμςήπ; 

Δ. Δίμαι ξ κύοιξπ Αμςωμιάδηπ. 

Α. Και είμαι καλόπ άμθοωπξπ ξ κύοιξπ Αμςωμιάδηπ; Τξμ νέοειπ καλά; 

Δ. Ναι, πξλύ καλά. Δίμαι η γοαμμαςεύπ ςξσ. 

Α. Η γοαμμαςεύπ ςξσ; 

Δ. Ναι. 

Α. Τξμ νέοειπ πξλύ καλά, λξιπόμ. Θέλω και εγώ μια δξσλειά ρε μια ςοάπεζα, με 



καλά υοήμαςα, με καλό διεσθσμςή. Δγώ δεμ είμαι εσυαοιρςημέμξπ με ςημ δξσλειά 
μξσ. 

N. Δσυαοιρςώ, Έλλη και Αμςοέα. Σαπ εσυαοιρςώ πξλύ. I will ask you now, listeners, 
to repeat the following sentences after Ellie and Andreas. 

A. Αγξοάζω ςράι και κατέ από ςξμ μπακάλη. 

E. Αγξοάζξσμε ποάγμαςα από ςα μαγαζιά. 

A. Τξ απόγεσμα δξσλεύω ρςξμ κήπξ μξσ. 

E. Ο διεσθσμςήπ ςξσ ρυξλείξσ είμαι εσυαοιρςημέμξπ με ςημ κόοη μξσ. 

A. Δεμ είμαι εσυαοιρςημέμξπ με ςημ δξσλειά μξσ. 

E. Δξσλεύω ρε μια ςοάπεζα. 

A. Δεμ έυω υοήμαςα ρςημ ςοάπεζα. 

E. Η γοαμμαςεύπ παίομει ςα γοάμμαςα ρςξμ διεσθσμςή. 

N. Thank you very much, listeners. I have now another exercise for you. Andreas 
will give you statements and you will ask questions. I shall help you by advising you 
on how to begin your questions. So, listen first to Andreas and then to me. Are you 
ready?  

Α. Η 'Aμμα αγξοάζει ζάυαοη από ςξμ μπακάλη. 

N. Begin your question with the words από πξύ; 

Δ. Από πξύ αγξοάζει ζάυαοη η 'Aμμα; 

Ν. Here's the next statement. 

Α. Παίομω γοάμμαςα από ςξμ Κώρςα. 

N. Από πξιξ … 

Δ. Από πξιξ παίομω γοάμμαςα; 

Ν. Another statement. 

A. Πηγαίμω ρςξ γοατείξ με ςξμ αδεοτό μξσ. 

N. Με πξιξ …  



E. Με πξιξ πηγαίμω ρςξ γοατείξ; 

Ν. And another … 

Α. Η γοαμμαςεύπ παίομει ςα γοάμμαςα ρςξ διεσθσμςή. 

Ν. Σε πξιξ ... 

Δ. Σε πξιξ παίομει ςα γοάμμαςα η γοαμμαςεύπ; 

Ν. And the last one: 

A. Η Χλόη δξσλεύει ρςημ ςοάπεζα Imperial. 

N. Σε πξια ... 

Δ. Σε πξια ςοάπεζα δξσλεύει η Χλόη; 

Ν. Δσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Χαίοεςε. 
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